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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Модуль «Устный перевод» (первый иностранный (английский) язык) включает в себя две учебные дисциплины: «Последовательный перевод», «Синхронный перевод» и является составной частью подготовки специалистов по специальности 6-05-0231-02 «Переводческое дело (с указанием языков)».
[bookmark: _Hlk220937489]Актуальность изучения учебных дисциплин модуля заключается в необходимости формирования у студентов профессиональных компетенций, основанных на применении обширных теоретических знаний об устройстве и функционировании языковых систем двух языков в практике принятия переводческих решений в ходе профессиональной переводческой деятельности.
Цель изучения модуля заключается в формировании у студентов устойчивого навыка использования стратегий одностороннего и двустороннего устного перевода для решения профессиональных задач с использованием переводческой записи, а также осуществления перевода устного высказывания одновременно с речью докладчика с использованием синхронного оборудования.
Основными задачами модуля являются:
– формирование навыков и первичных умений осуществления устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических характеристик исходного текста, соблюдением фонетических, грамматических, синтаксических и стилистических норм оригинального текста, построения множества перифрастических высказываний на языке перевода с целью гибкого порождения текста и выбора оптимальных переводческих стратегий в соответствии с когнитивно-прагматической направленностью речевого акта и с учетом нормы, узуса и стиля переводящего языка;
– совершенствование навыков анализа проблемных ситуаций, связанных с осуществлением устного перевода; 
– развитие умения правильной интерпретации фоновых знаний, включая лингвострановедческие, культурологические, общественно-политические и т.п.;
– развитие оперативной и долговременной памяти, позволяющей запоминать устную речь с целью ее адекватной передачи на языке перевода;
– формирование у студентов широкого активного и пассивного словаря, повышающего возможности прагматической адаптации текстов при синхронном переводе;
– развитие умения работать в ситуациях повышенной эмоциональной напряженности, быстро переключаться с одного рабочего языка на другой, творчески использовать знания по другим изученным дисциплинам в ходе решения практических переводческих задач;
– развитие общепереводческих умений (адекватное понимание содержания текста, предпереводческий анализ, скорость переключения с одного языка на другой, правильное речевое оформление перевода, использование средств компрессии текста, адекватный перевод) для эффективного осуществления межъязыковой и межкультурной коммуникации в сферах, в которых используется английский язык.

В соответствии с образовательным стандартом общего высшего образования по специальности 6-05-0231-02 «Переводческое дело (с указанием языков)» изучение модуля направлено на формирование следующих компетенций:
универсальных:
– быть способным к саморазвитию и совершенствованию в профессиональной деятельности;
– проявлять инициативу и адаптироваться к изменениям в профессиональной деятельности;
базовых профессиональных:
– использовать стратегии одностороннего и двустороннего устного перевода для решения профессиональных задач с использованием переводческой записи;
– осуществлять перевод устного высказывания одновременно с речью докладчика с использованием синхронного оборудования.
В результате изучения учебных дисциплин, входящих в состав модуля, студент должен:
знать: 
– виды и специфику различных видов устного перевода;
– требования, предъявляемые к переводчику при устном переводе;
– способы достижения эквивалентности в устном переводе;
– этикет и правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций и т.д.);
– средства достижения адекватности в устном переводе;
– типичные ошибки при синхронном переводе и пути их предотвращения;
– современные технические средства обеспечения синхронного перевода;
уметь: 
– осуществлять односторонний и двухсторонний последовательный и синхронный перевод выступлений, бесед, интервью, переговоров в пределах изучаемой тематики;
– применять переводческие трансформации и приемы, используемые в устном переводе;
– переводить прецизионную и позиционно-номинальную информацию;
– учитывать прагматические аспекты устного перевода;
– пользоваться системой сокращенной переводческой записи при выполнении последовательного перевода;
– использовать средства компрессии текста при выполнении устного перевода;
– работать в ситуациях повышенной эмоциональной напряженности;
– анализировать ошибки и погрешности в устном переводе;



владеть:
– методикой подготовки к выполнению устного перевода, включая ориентированный поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;
– методикой прагматической адаптации текста при устном переводе;
– хорошей дикцией, правилами орфоэпии на звуковом и просодическом уровнях.

Изучение учебных дисциплин модуля «Устный перевод» (первый иностранный (английский) язык) рассчитано на 288 часов, из них – 130 часов аудиторных (практические занятия).
На изучение дисциплины «Последовательный перевод», входящей в модуль, отведено 144 часа, из них 70 часов аудиторных (практические занятия). 
На изучение дисциплины «Синхронный перевод», входящей в модуль, отведено 144 часа, из них 60 часов аудиторных (практические занятия). Рекомендуемая форма промежуточной аттестации – зачет, дифференцированный зачет, единый экзамен.
В общей системе профессиональной подготовки переводчиков содержание учебного модуля «Устный перевод» (первый иностранный (английский) язык) базируется на знаниях, умениях и навыках, полученных студентами ранее при изучении студентами дисциплин модуля «Практический курс первого иностранного языка I».
Знания, умения и навыки, полученные при освоении учебных дисциплин данного модуля, совершенствуются в дальнейшем при изучении учебных дисциплин, способствующих формированию навыка перевода, модуля «Практикум по специальному переводу II».
Примерная учебная программа по модулю «Устный перевод» (первый иностранный (английский) язык) предназначена для использования в образовательном процессе при изучении английского языка в качестве основного (первого) иностранного языка.
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ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
учебной дисциплины «Последовательный перевод»

	№ п/п
	Наименование темы
	Кол-во часов
  аудиторных занятий

	
	
	практические

	1
	Виды устного перевода: перевод с листа, абзацно-фразовый, последовательный и двухсторонний, синхронный
	4

	2
	Техника устного перевода. Лексические и грамматические преобразования в устном переводе
	6

	3
	Специфические переводческие приемы, используемые в устном переводе. Компрессия в устном переводе
	8

	4
	Сокращенная переводческая запись в процессе последовательного перевода
	6

	5
	Перевод прецизионной и позиционно-номинальной информации
	6

	6
	Перевод стандартных формул и оборотов, используемых в устной речи
	6

	7
	Прагматическая адаптация в устном переводе
	8

	8
	Специфика перевода устной речи монологического и диалогического характера
	10

	9
	Проблемы, регулярно обсуждаемые на международных встречах и форумах
	16

	
	Всего
	70



СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

ТЕМА 1. Виды устного перевода: перевод с листа, абзацно-фразовый, последовательный и двухсторонний, синхронный. Методы и источники изучения особенностей каждого вида устного перевода. Последовательный перевод и его подвиды: последовательный перевод с ведением записи, абзацно-фразовый. Синхронный перевод и его подвиды: собственно-синхронный, «нашептывание», зрительно-устный перевод (перевод с листа). Особенности устного двустороннего перевода. 
ТЕМА 2. Техника устного перевода. Лексические и грамматические преобразования в устном переводе. Лексические трансформации в устном переводе: опущение, добавление, генерализация и т.д. Грамматические трансформации в устном переводе. Преобразования на синтаксическом уровне в устном переводе. Изменение порядка слов во фразе. Учет различий в положении центра коммуникации в английском и русском/белорусском языках.
ТЕМА 3. Специфические переводческие приемы, используемые в устном переводе. Компрессия в устном переводе. Сравнительный анализ переводческих приемов, используемых в устном последовательном переводе. Компрессия, способы и пределы речевой компрессии. Синонимические замены словосочетаний и предложений более краткими словами, словосочетаниями и предложениями. Опущение соединительных элементов в словосочетании, замены придаточного предложения причастием или предложным оборотом и т.д.
ТЕМА 4. Сокращенная переводческая запись в процессе последовательного перевода. Переводческая скоропись как вспомогательное средство памяти. Принципы системы переводческой скорописи. Запись речи выступающего с помощью сокращений, условных знаков и т.д. 
ТЕМА 5. Перевод прецизионной и позиционно-номинальной информации. Особенности перевода прецизионной информации. Перевод буквенной и цифровой информации. Перевод позиционно-номинальной информации (сочетание имен собственных, фамилий с должностями, званиями, титулами и др.).
ТЕМА 6. Перевод стандартных формул и оборотов, используемых в устной речи. Перевод стандартных формул и оборотов, используемых в устной речи. Обращения, приветствия, выражение пожеланий, радости, соболезнования. Выражение благодарности, уважения, поддержки, признания заслуг и т.д.
ТЕМА 7. Прагматическая адаптация в устном переводе. Когнитивно-прагматическая адаптация и необходимость учета «фактора адресата», социокультурная адаптация при передаче реалий. Выбор дифференцированных местоименных форм в устном переводе с английского языка на русский/белорусский.
ТЕМА 8. Специфика перевода устной речи монологического и диалогического характера. Особенности перевода информационных сообщений, выступлений, переговоров, интервью, бесед. Способы перевода и адаптации имен собственных и географических названий в устном переводе. Стилистическая разноплановость лексики в устном переводе. Корректность переводчика при переводе текстов данных жанров.
ТЕМА 9. Проблемы, регулярно обсуждаемые на международных встречах и форумах. Экономическое сотрудничество, оказание гуманитарной помощи, социально-экономические вопросы. Обеспечение международной безопасности, борьба с терроризмом. Процесс глобализации. Проблемы экологии и охраны окружающей среды. Образование, наука и культура, спорт. Перевод выступлений, сообщений, бесед и интервью по теме с использованием переводческой записи. 


 
 


ПРИМЕРНЫЙ ТЕМАТИЧЕСКИЙ ПЛАН
учебной дисциплины «Синхронный перевод»

	№
п/п
	Наименование темы
	Кол-во часов аудиторных занятий 

	
	
	практические

	1
	Психолингвистические и когнитивно-прагматические особенности синхронного перевода
	2

	2
	Принципы организации синхронного перевода в различных международных организациях и на международных конференциях
	2

	3
	Объективные требования, предъявляемые к переводчику-синхронисту. Наиболее типичные ошибки, возникающие при синхронном переводе
	2

	4
	Вспомогательные приемы запоминания. Упражнения по мнемотехнике
	4

	5
	Преодоление стрессовых ситуаций в процессе синхронного перевода. Техники выравнивания темпа речи
	4

	6
	Техники синхронного перевода
	2

	7
	Синхронный перевод выступления с предварительной подготовкой и с опорой на текст
	8

	8
	Синхронный перевод выступления при наличии текста без предварительной подготовки
	8

	9
	Перевод выступлений с предварительной подготовкой
	8

	10
	Синхронный перевод выступлений без предварительной подготовки
	8

	11
	Перевод официальных выступлений ведущих политических деятелей и представителей различных международных организаций
	6

	12
	Перевод интервью, дискуссий и переговоров
	6

	
	Всего
	60



СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

ТЕМА 1. Психолингвистические и когнитивно-прагматические особенности синхронного перевода. История и этапы развития синхронного перевода.
ТЕМА 2. Принципы организации синхронного перевода в различных международных организациях и на международных конференциях. Международная ассоциация переводчиков-синхронистов. Нормы труда синхронных-переводчиков на примере ООН.
ТЕМА 3. Объективные требования, предъявляемые к переводчику-синхронисту. Наиболее типичные ошибки в технике синхронного перевода. Профессиональная этика, эрудиция переводчика-синхрониста. Грамматические и лексические трудности синхронного перевода.
ТЕМА 4. Вспомогательные приемы запоминания. Упражнения по мнемотехнике. Тренировка памяти на ряды чисел, даты. Запоминание личных имен собственных. Запоминание топонимов.
ТЕМА 5. Преодоление стрессовых ситуаций в процессе синхронного перевода. Техники выравнивания темпа речи. Общие темпоральные характеристики синхронного перевода. Темпоральные характеристики переводческих действий, их фаз и звеньев. Зависимость темпа речи переводчиков от темпа речи ораторов.
ТЕМА 6. Техники синхронного перевода. Компрессия, описательный перевод, генерализация, антонимический перевод, компенсация.
ТЕМА 7. Синхронный перевод выступления с предварительной подготовкой и с опорой на текст. Особенности синхронного перевода выступления с предварительной подготовкой. Особенности синхронного перевода выступления с опорой на текст.
ТЕМА 8. Синхронный перевод выступления при наличии текста без предварительной подготовки. Особенности синхронного перевода выступления средней сложности при наличии текста без предварительной подготовки.
ТЕМА 9. Перевод выступлений с предварительной подготовкой. Особенности перевода выступлений средней сложности с предварительной подготовкой.
ТЕМА 10. Синхронный перевод выступлений без предварительной подготовки. Особенности перевода выступлений средней сложности без предварительной подготовки. 
ТЕМА 11. Перевод официальных выступлений ведущих политических деятелей и представителей различных международных организаций. Особенности перевода официальных выступлений представителей международных организаций.
ТЕМА 12. Перевод интервью, дискуссий и переговоров. Особенности перевода интервью, дискуссий и переговоров.
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МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ И ВЫПОЛНЕНИЮ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО УЧЕБНЫМ ДИСЦИПЛИНАМ МОДУЛЯ

Самостоятельная работа обучающихся по модулю «Устный перевод» (первый иностранный (английский) язык) предполагает внеаудиторную работу, которая выполняется по заданию преподавателя и при его методическом руководстве с использованием возможностей информационно-телекоммуникационных технологий, справочных пособий.
В качестве форм организации самостоятельной работы рекомендуется использовать индивидуальную и групповую. В процессе самостоятельной работы осуществляется анализ предложенных преподавателем тем для изучения и последующего представления в аудитории. Групповая форма организации самостоятельной работы предусматривает выполнение студентами учебно-познавательных задач, в частности, презентаций в малых группах с последующим обсуждением проблемного поля предложенной ситуации. Студенты самостоятельно выполняют задания поискового характера по подбору материала для презентаций и проектов, готовят презентации по изучаемым темам.
При осуществлении самостоятельной работы рекомендуется следующий перечень заданий:
– выполнение устного перевода текстов с записью и последующим сравнением с эталонным переводом;
– разработка индивидуальной системы переводческой записи;
– выполнение упражнений, направленных на отработку перевода прецизионной информации;
– составление тематических глоссариев для подготовки к устному последовательному или синхронному переводу;
– написание терминологических диктантов;
– самостоятельный тренинг устного перевода с использованием интерактивных упражнений (эхо-повтор, синхронизация видеоряда и т.п.);
– выполнение и проверка специальных переводческих упражнений с целью усвоения основных лексико-грамматических трансформаций для достижения эквивалентности при переводе; 
– выполнение, проверка, анализ и обсуждение записей синхронных переводов текстов с английского языка на русский язык и с русского языка на английский язык;
– осуществление редактирования и саморедактирования выполненного синхронного перевода текста; 
– выполнение лабораторных работ;
– анализ и обработка видео- и аудиоинформации с последующим построением монологических высказываний;
– составление тематической подборки литературных/информационно-справочных/интернет- источников;
– выполнение тематических тестов, в том числе электронных.
– выполнение творческих заданий;
– организация и проведение круглых столов, дискуссий.
Контроль выполнения заданий по самостоятельной работе студентов осуществляется преимущественно на аудиторных занятиях с помощью фонда оценочных средств.

ПЕРЕЧЕНЬ РЕКОМЕНДУЕМЫХ СРЕДСТВ ДИАГНОСТИКИ КОМПЕТЕНЦИЙ ОБУЧАЮЩИХСЯ

В качестве средств диагностики компетенций рекомендуется использовать:
– фронтальный и индивидуальный опрос;
– типовые задания в различных формах (устные, письменные, индивидуальные, групповые);
– тестовые задания для самопроверки и самоконтроля, в том числе электронные тесты; 
– презентации;
– проекты;
– лабораторные работы;
– глоссарии терминов;
– симуляция устного переводческого сопровождения мероприятий.

ТРЕБОВАНИЯ К ОБУЧАЮЩИМСЯ ПРИ ПРОХОЖДЕНИИ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

В ходе промежуточной аттестации при оценивании знаний обучающихся применяются критерии оценивания, рекомендованные Министерством образования Республики Беларусь.

